






Una part important de les persones que trien les Illes Balears com a lloc de residència, ja sigui per una temporada o bé per sem-
pre, se sorprenen que la realitat que hi troben es distanciï en alguns aspectes importants de la idea que en tenien. Un dels factors
que solen provocar aquesta sorpresa és la situació lingüística, el fet que les Illes tenguin, com a pròpia, una llengua que, en molts
de casos, ni tan sols sabien que existís.Aquesta circumstància encara les sorprèn més en descobrir que aquesta llengua, el català,
la sap parlar el 70% de la població de les Illes Balears (el 86% dels qui hi han nascuts) i que l’entén més del 90%; que la compar-
tim amb Catalunya, la Comunitat Valenciana, el Principat d'Andorra, Catalunya Nord (al sud de França) i la ciutat de l'Alguer (a l’i-
lla de Sardenya, Itàlia) o que, des del punt de vista demogràfic, és la setena llengua de la Unió Europea, que està entre les deu llen-
gües més traduïdes del món i que, per exemple, té una presència a Internet relativament molt important.

La causa d’aquesta ignorància s’ha de cercar en el fet que durant més de tres-cents anys la llengua catalana hagi estat prohibida com
a llengua oficial i en molts altres àmbits (com l’escola o, en el seu moment, els mitjans de comunicació). Des de l’any 1983, el català
rep el reconeixement legal de llengua pròpia i, juntament amb el castellà, oficial; aquesta situació ha permès que el català progressi-
vament vagi recuperant part de les funcions comunicatives de les quals havia estat exclosa.

Siguin quins siguin els motius que et poden haver portat a triar les Illes Balears per viure, voldríem facilitar-te vies suficients d’a-
proximació a la nostra realitat social, cultural i lingüística perquè ens puguis conèixer tal com som i t’hi puguis integrar tan aviat com
et sigui possible.

Aquest vocabulari amb imatges que et presentam té com a objectiu facilitar-te l'apropament a la nostra llengua. Hi trobaràs, orde-
nades per temes, prop de 1000 paraules d’ús freqüent en les comunicacions quotidianes i un recull de frases corrents que et poden
ser de gran utilitat.

Esperam que aquest vocabulari et sigui útil com a eina de primer contacte amb la llengua de les Illes Balears i que t'engresqui a con-
tinuar-ne l'aprenentatge mitjançant els altres recursos que tens a l’abast (cursos, material d’autoaprenentatge, ensenyament a distàn-
cia, etc.).



Una parte importante de las personas que escogen las Islas Baleares como lugar de residencia, ya sea por una temporada o bien
para siempre, se sorprenden que la realidad que encuentran se distancie en algunos aspectos importantes de la idea que tenían. Uno
de los factores que suelen provocar esta sorpresa es la situación lingüística, el hecho que las Islas tengan, como propia, una lengua
que, en muchos de casos, ni siquiera sabían que existía. Esta ignorancia todavía sorprende más al descubrir que esta lengua, el cata-
lán, sabe hablarla el 70% de la población (el 86% de los nacidos en las Islas) y que la entiende más del 90%; que la compartimos con
Cataluña, la Comunidad Valenciana, el Principado de Andorra, Cataluña Norte (una parte del sur de Francia) y la ciudad de Alguer (en
la isla de Cerdeña, Italia) o que, desde el punto de vista demográfico, es la séptima lengua de la Unión Europea, que está entre las diez
lenguas más traducidas del mundo y que, por ejemplo, tiene una presencia relativamente importante en Internet.

La causa de esta ignorancia tiene que buscarse en el hecho que durante más de trescientos años la lengua catalana ha sido prohibi-
da como lengua oficial y en muchos otros ámbitos, como en la escuela o, en su momento, en los medios de comunicación. Desde el
año 1983, el catalán tiene el reconocimiento legal de lengua propia y, junto con el castellano, oficial; esta situación ha permitido que el
catalán progresivamente vaya recuperando parte de las funciones comunicativas que le habían sido prohibidas.

Sean cuales sean los motivos que pueden haberte llevado a escoger las Islas Baleares para vivir, queremos facilitarte vías suficien-
tes de aproximación a nuestra realidad social, cultural y lingüística para que puedas conocernos tal cómo somos y puedas integrarte
tan pronto como te sea posible.

Este vocabulario con imágenes que te presentamos tiene como objetivo facilitarte un primer acercamiento a nuestra lengua.
Encontrarás, ordenadas por temas, cerca de 1000 palabras de uso frecuente en las comunicaciones cotidianas y una recopilación  de
frases corrientes que pueden serte de gran utilidad.

Esperamos que este vocabulario te sea útil como herramienta de primer contacto con la lengua de las Islas Baleares y que te anime
a continuar el aprendizaje mediante los otros recursos que tienes a tu alcance (cursos, material de autoaprendizaje, enseñanza a dis-
tancia, etc.).



Un très grand nombre des personnes qui choisissent les Îles Baléares comme lieu de résidence, que ce soit de façon temporaire ou
définitive, sont surprises lorsqu’elles se trouvent face à une réalité différente de l’idée qu’ils avaient de l’île. La situation linguistique, le fait
que les Îles ont une langue propre dont, dans beaucoup de cas, ils ne connaissaient pas l’existence, est l’un des facteurs provoquant cette
surprise. Cette méconnaissance surprend encore plus dès qu’on découvre que cette langue, le catalan, est parlée par 70% de la popula-
tion des Îles Baléares (soit 86% de ceux qui y sont nés) et qu’elle est comprise par plus de 90% ; que nous partageons cette langue avec
la Catalogne, la Communauté autonome de Valence, le Principat d’Andorre, la Catalogne du nord (au sud de la France) et la ville d’Alguer
(sur l’île de la Sardaigne, en Italie) ; ou bien, qu’il s’agit, du point de vue démographique, de la septième langue de l’Union européenne,
qu’elle figure parmi les dix langues les plus traduites dans le monde et qu’elle est, par exemple, relativement assez présente sur Internet.

Il faut chercher la raison de cette méconnaissance dans le fait que pendant plus de trois cents ans la langue catalane a été interdite en
tant que langue officielle et aussi dans beaucoup d’autres domaines comme le collège ou, à une autre époque, les médias. Le catalan est
reconnu juridiquement depuis 1983 comme étant une langue à part entière, et c’est une langue officielle au même titre que le castillan;
cette situation a permis au catalan de récupérer petit à petit une partie des fonctions de communication qui lui avaient été interdites.

Indépendamment des raisons qui t’ont poussé à choisir les Îles Baléares pour vivre, nous aimerions te fournir des moyens te permet-
tant de te rapprocher suffisamment de notre réalité sociale, culturelle et linguistique pour que tu puisses nous connaître tels que nous
sommes et que tu puisses t’intégrer le plus rapidement possible.

Ce vocabulaire imagé que nous te présentons a pour objectif de rendre plus facile ton contact avec notre langue.Tu y trouveras, clas-
sés par thèmes, presque 1000 mots d’utilisation courante dans la vie quotidienne et un résumé des phrases les plus fréquentes qui te
sera bien utile.

Nous espérons que ce vocabulaire te serve d’aide pour ton premier contact avec la langue des Îles Baléares et qu’il te décide à con-
tinuer l’apprentissage au moyen des ressources qui sont à ta disposition (les cours, les matériaux d’auto apprentissage, l’enseignement
par correspondance, etc.).



The greater majority of those who choose to settle either temporarily or permanently in the Balearic Islands are surprised to find
that the reality is not what they had expected. One factor that tends to contribute towards this sensation of surprise is language: the
fact that the islands have their own language, whose existence they were quite often completely unaware of.They are even more sur-
prised to learn that the language in question, Catalan, is spoken by 70% of the population of the Balearic Islands (86% of those born
in the islands); that more than 90% of the population understands it; that the language is also common to Catalonia, the Autonomous
Community of Valencia, the Principality of Andorra, Northern Catalonia (in the South of France) and the city of Alguer (on the Italian
island of Sardinia); or that, demographically speaking, it is the European Union’s seventh language, is among the top ten most com-
monly translated languages in the world and, for example, is fairly well represented on Internet.

The reason for this lack of awareness resides in the fact that for more than three hundred years Catalan was forbidden as an offi-
cial language. Likewise, it was also prohibited in other walks of life: in schools or, at a certain point, in the media. Since 1983 Catalan
has been legally recognized as a language in its own right and, together with Castilian, it has official status.This means that Catalan has
gradually recovered part of the communicative functions previously denied it.

Whatever it was that led you to choose the Balearic Islands as your place of residence, we would like to provide you with the
means of getting to know the social, cultural and linguistic realities of our islands, so that you can get to know what we are really like
and integrate into island society as quickly as possible.

The aim of this picture dictionary is to introduce you to our language. In it, you will find almost 1,000 commonly-used, everyday
words grouped into topics, together with a compendium of typical phrases which may be extremely helpful.

We hope that this vocabulary will provide a useful introduction to the language of the Balearic Islands and that it will encoura-
ge you to go on learning by means of the other resources at your disposal (courses, teach-yourself materials, distance learning
etc).



Die überwiegende Mehrheit der Personen, die die Balearen-Inseln zu ihrem vorübergehenden oder ständigen Wohnsitz wählen, sind
überrascht, wenn sie eine Realität vorfinden, die mit der Vorstellung, die sie sich über die Insel gemacht haben, wenig gemein hat. Einer
der Faktoren, die diese Überraschung normalerweise hervorrufen, ist seine sprachliche Situation, der Umstand, dass die Inseln eine
eigene Sprache haben, von deren Existenz sie in vielen Fällen nicht einmal wussten. Diese Unkenntnis überrascht zudem um so mehr,
wenn festgestellt wird, dass diese Sprache, Katalanisch, von 70 % der Bevölkerung auf den Balearen gesprochen (das sind 86 % der
dort geborenen Einwohner) und von über 90 % verstanden wird; dass wir diese Sprache mit Katalonien, der Valenzianischen
Gemeinschaft, dem Fürstentum Andorra, Nordkatalonien (im Süden Frankreichs) und der Stadt Alghero (auf der Insel Sardinien in
Italien) teilen; oder dass sie vom demographischen Standpunkt aus gesehen die siebte Sprache der Europäischen Gemeinschaft ist, die
zu den zehn der am häufigsten übersetzten Sprachen gehört und zum Beispiel im Internet eine relativ bedeutende Präsenz hat.

Die Ursache für diese Unwissenheit muss man darin suchen, dass die katalanische Sprache mehr als 300 Jahre lang als offizielle
Sprache sowie in vielen anderen Bereichen verboten war, zum Beispiel in der Schule oder seinerzeit in den Medien. Seit 1983 ist
Katalanisch als eigene Sprache und gemeinsam mit dem Spanischen als offizielle Sprache rechtlich anerkannt. Diese Situation hat es
möglich gemacht, dass die katalanische Sprache Schritt für Schritt Teile ihrer kommunikativen Funktionen zurückerobert, die ihr einst
verwehrt gewesen waren.

Welche Gründe auch immer dich dazu bewogen haben, die Balearen-Inseln als Wohnsitz auszuwählen, wir möchten dir genügend
Wege zur Annäherung an unsere gesellschaftliche, kulturelle und sprachliche Realität verschaffen, damit du uns so kennenlernst, wie
wir wirklich sind und dich so schnell wie möglich integrieren kannst.

Dieser bebilderte Wortschatz, den wir dir hier vorlegen, soll dir den Zugang zu unserer Sprache erleichtern. Du wirst darin nach
Themen geordnet knapp 1000 im täglichen Sprachgebrauch häufig verwendete Wörter sowie einen Leitfaden geläufiger Sätze finden,
die dir sehr nützlich sein können.

Wir hoffen, dass dir dieser Wortschatz als Werkzeug zur ersten Kontaktaufnahme mit der Sprache der Balearen dienlich ist und
dass er dich dazu ermuntert, den Lernprozess mit anderen dir zur Verfügung stehenden Mitteln (Kurse, Material für das Selbststudium,
Fernunterricht usw.) fortzusetzen.





ELS EXTERIORS
LOS EXTERIORES
LES EXTÉRIEURS
EXTERIORS
DRAUSSEN



9

AEROPORT

CASA

PLATJA
MAR

MOLL

MOTO

CARRETERA

TREN

BOSC

SOL

ESTACIÓ

PONT

TORRENT

AVIÓ

POBLE

CARRO

Vista panoràmica
A panoramic viewVista panorámica Vue panoramique

Panoramablick



10 El transport

TREN

MOTOCICLETA

MOTORISTA

BICICLETA

BARRERA

SENYAL
COTXE

CAMIÓ

AUTOBÚS

CARRETERA

TransportEl transporte Le transport

Der Transport



The villageEl pueblo Le village

Das Dorf 11

XEMENEIA

DISCOTECA

PAS DE VIANANTS

CONTENIDORS POLICIA TURISTA

DIARI

QUIOSC

JARDÍ

BÚSTIA

BANC

FONT

COTXERIA

BALCÓ

PERSIANA

FINESTRA

FANAL

El poble



12

CARRER

AUTOBÚS

PLAÇA

ESTÀTUA

SEMÀFOR

BROLLADOR

RAMBLA

CAMPANAR

ESGLÉSIA



The townLa ciudad La ville

Die Stadt La ciutat 13

TORRENT

PONT

TERRAT
TEULADA

FÀBRICA

BANC

AMBULÀNCIA

TAXI

COTXE DE BOMBERS

GRUA CATEDRAL



14 El parc The parkEl parque Le parc

Der Park

HOME

DONA

TOBOGAN

JOVES

PATINS

AL·LOTA

JARDINER

MÀNEGA

AL·LOT

INFANTS

MOIX/GAT

PATINET

ENGRONSADORA



The partyLa fiesta La fête

Das Fest La festa 15

FARISTOL

GUITARRA

TAMBOR

CLARINET

GUITARRÓ

XEREMIES

CASTANYOLES / 
CASTANYETES (MALL.)

FLABIOL

TROMPETA

CONTRABAIX



16 La muntanya i el bosc Mountains and woodsLa montaña y el bosque La montagne et la forêt

Das Gebirge und der Wald

MUNTANYA

CIM

COLL

PUIG

SERRA

CASTELL

ARBRE

VALL

TANCA

CAMÍPEDRA

PRAT

FLORS

FULLES

BOSC

EMBASSAMENT

CASETA



El camp 17The countrysideEl campo La campagne

VACA HORT

CABRA

GALL DINDI / INDIOT

GALL GALLINA

TANCA

PORC

CAVALL

SAFAREIG

CONILLEXCURSIONISTA

ASE
PAGÈS

CASES

PASTOR

Das Land



18 La mar The seaEl mar La mer

Das Meer

CANYA DE PESCAR
PESCADOR

FAR

CUCS

ROCA

HAM

ALGUES

ONA

SARDINA

ESTRELLA
DE LA MAR

BOGAMARÍ /
ERIÇÓ (MALL.)

CAVALLET
DE MAR

MUSCLOS

CRANC

COPINYES/
ESCOPINYES



El port 19The portEl puerto Le port

Der Hafen

XARXA

CORDA
CAIXONS

MARINER

BOIA

LLAÜT

ESCALA

GRUA

IOT

BARCA DE BOU

VAIXELL

VELER

FUM



20 La platja The beachLa playa La plage

Der Strand

GAVINA

PINAR
PICA

ESTEL

GELAT

PARA-SOL

PILOTA

BRACETS

ULLERES
DE SOL

FLOTADOR

ARENA

CASTELLS

BARCA
PALA

TOVALLOLA

POAL

CARETA

ALETES



LA CASA
LA CASA

LA MAISON
THE HOUSE

DAS HAUS



22 El dormitori The bedroomEl dormitorio La chambre à coucher

Das Schlafzimmer

DISQUETS

ORDINADOR

ESCRIPTORI

TAULETA DE NIT

SABATILLES

LLITERA

PENJADOR

COIXÍ

LLENÇOLS

FLASSADA

LLIT

ARMARI

CALAIXERA

MÀQUINA
D'ESCRIURE

CALAIX



El bany 23The bathroomEl baño La salle de bain

Das Bad

TOVALLOLA

VÀTER

BIDET

PAPER
HIGIÈNIC

RASPALL DE DENTS
BROTXA
D'AFAITAR

PASTA DE DENTS

RASPALL

FULLA 
D'AFAITAR

EIXUGADOR
DE CABELLS

MÀQUINA D'AFAITAR

SABÓ

PINTA

BÀSCULA

TAMBORET

LAVABO

MIRALL
BARNÚS

DUTXA



24 La cuina The kitchenLa cocina La cuisine

Die Küche

FORN

GELERA/NEVERA

BALANÇA
CUINA

BATEDORA

TORRADORA
DE PA

RENTAPLATS

ASPIRADORA
PLANXA

ESCURADOR 

MICROONES

ENCALENTIDOR



Els estris de cuina 25Kitchen utensilsLos utensilios de cocina Les ustensiles de cuisine

Die Küchengeräte

CAFETERA

EMBUT

TISORES

PAELLA

OBRIDOR

RATLLADOR

SETRILL
COLADOR

OLLA

GREIXONERA / TIÀ (MEN.)

MORTER

OBRELLAUNES
GERRA

CULLERETA

TASSA

TETERA

PALANGANA



26 El menjador The dining-roomEl comedor La salle à manger

Das Esszimmer

LLUM

TOVALLES

ESTORA
CADIRA

TAULA

GERRO

PALANGANA

QUADRE

TEST

CANELOBRE

COBERTS

CRISTALLERIA

VAIXELLA

APARADORA

TOVALLÓ /
TORCABOQUES (MALL.)



La sala d'estar 27The living-roomLa sala de estar Le salon de séjour

Das Wohnzimmer

TRANSISTOR

TELEVISOR

PRESTATGES

LLUM
DE PEU

LLUM DE
TAULA

BUTACA

ESTORA

TAULETA 
DE CENTRE

VENTILADOR

SOFÀ

COIXINS

CORTINA

CÀMERA

FOGANYA
VÍDEO

PLAT

CAIXES

AMPLIFICADOR

TORRE DE
MÚSICA

RÀDIO



28 La família The familyLa familia La famille

Die Familie

AVI/MAJOR/PADRÍ

PARE

TIA

ONCLE/CONCO

COSÍ

NÉT

COSINA

MARE

JO

GERMANA

GERMÀ

FILL NEBOT

NEBODA

FILLA

NÉTA

ÀVIA/MAJORA/PADRINA



ELS SERVEIS
LOS SERVICIOS

LES SERVICES
SERVICES

DIE DIENSTLEISTUNGEN



30 La confecció ClothesLa confección L’habillement

Die Kleidung 

JAQUETA

ABRIC

AMERICANA

FIL

AGULLA
BOTONS

CAPELL

SOSTENIDORS

MOCADOR

CALCES

CALÇONS BLANCS /
CALÇOTETS

CALÇONS
GORRA

CAMISETA /
SAMARRETA

(MEN.)
CREMALLERA

CALCETINS

CORRETJA

BRAGUES

SABATES

CORBATA

FALDA

GUARDAPITS
BRUSA

JERSEI

VESTIT



La ferreteria 31The hardware shopLa ferretería La quincaillerie

Das Eisenwarengeschäft

ALICATES

LLIMA

TENALLES

BROTXA

BOMBETA

MARTELL

PALA

RASQUETA
XERRAC

PALETA

ESCALA

DESENGRAMPONADOR
/ TORNAVÍS

SERRA
PERN

TISORES CLAU ANGLESA

TATXA

DESTRAL

GRAMPÓ/ VIS



32 L'estanc i la papereria
The tobacconist’s 

and stationer’s
El estanco y 
la papelería

Le bureau de tabac 
et la papeterie

Der Kiosk und das
Schreibwarengeschäft

CARPETA

MISTOS

PINZELL

PIPA

SOBRE

DISC

SEGELL

PLOMA
ESTILOGRÀFICA

LLIBRETA

CIGARRET

CIGAR ENCENEDOR

FULLS DE PAPER

LLIBRE

LLAPIS

GOMA D'ESBORRAR

POSTAL



La cafeteria 33The caféLa cafetería La cafétéria

Das Café

JOC DE CARTES

ESCACS

DESTAPADOR

BÓTA

SUCRETAP

DÒMINO

SIFÓ

GEL

PORRÓ

TASSA

TENDAL



34 El restaurant i el
parament de taula

CAMBRER MAÎTRE
CUINER

GERRA

SETRILLERES

FORQUETA/FORQUILLA
CULLERA

TOVALLÓ / TORCABOQUES (MALL.)

TOVALLES

GANIVET
PLAT

SALER

COPA
GOT/TASSÓ (MALL.)

CENDRER

ESCURADENTS

PALANGANA

The restaurant.
Laying the table.

El restaurante 
y el menaje

Le restaurant et la
préparation de la table

Das Restaurant und das
Eindecken des Tisches



L'hotel 35The hotelEl hotel L’hôtel

Das Hotel

HABITACIÓ

PORTA

ESCALA

MALETA

EQUIPATGEPROPINA

TELÈFON

CLAU

ASCENSOR

PASSADÍS

PANY

LLUM



36 La neteja CleaningLa limpieza Le nettoyage

Die Reinigung

LLEIXIU

RENTADORA

PALA

FREGALL
POAL

PAL DE
FREGAR

BAIETA

GAFES/AGULLES
D'ESTENDRE (MEN.)

COVE

DETERGENT

RIBELLA

GRANERA

RASPALL

GUANTS



El garatge 37The garageEl garaje Le garage

Die Garage

BACA
GRUA

CAPOT

FARS

MOTOR

PARA-XOCS

BATERIA

PNEUMÀTIC 
FORADAT

DEPÒSIT

SEIENT

CANVI DE MARXES
PNEUMÀTIC

VOLANT

FRE
EMBRAGATGE

ACCELERADOR
CRIC/GAT

PORTA



38 Els serveis públics Public ServicesLos servicios públicos Les services publiques

Die öffentlichen Dienstleistungen

AEROPORT HOSPITAL ESCOLA COMISSARIA

CENTRAL DE TELÈFONSBIBLIOTECACORREUSJUTJAT

AJUNTAMENT ESTACIÓ MUSEU



Urgències 39EmergenciesUrgencias Urgences

Notfälle

INUNDACIÓ

INCENDI

ACCIDENT
ROBATORI



40 Els oficis TradesLos oficios Les métiers

Die berufe

BOMBER CAMBRER CARTER
CUINER

DEPENDENTA

ELECTRICISTA

PINTOR

PICAPEDRER

LAMPISTA / LLANTER-
NER (MALL.)

PESCADORPALETA

FUSTER

GUÀRDIA
MUNICIPAL

INFERMERA

JARDINERA

METGESSA

PAGÈS



ELS ALIMENTS
LOS ALIMENTOS

LES ALIMENTS
FOOD

DIE NAHRUNGSMITTEL



42 El supermercat The supermarketEl supermercado Le supermarché

Der Supermarkt

CAPSES

EMBOTITS

FORMATGE

CARN

ENTRADA

CARRO
SORTIDA

POTS

PRESTATGE

PRESTATGERIA

PEIXATERIA
PEIX

CONGELADOR

CAIXA 
REGISTRADORA

CARNISSERIABOTELLES /
BÒTILS (MEN.)



El mercat 43The marketEl mercado Le marché

Der Markt

CAPSA

BALANCES

CEBES
PEBRES

TOMÀTIGA 
(MALL. I MEN.) / TOMÀTIC

(MEN.) /TOMATA (EIV.)
SENALLA

OUS

PINYES

ESPÀRRECS

BOSSA 
DE PLÀSTIC

PLÀTANS

MELÓ

DAVANTAL



44 Els queviures ProvisionsLos comestibles Les vivres

Die Lebensmittel

CAFÈ

CERVESA

OUS

SAL VI XOCOLATA

VINAGRE
OLI

LLIMONADA

TARONJADA

CAVA

FORMATGE

LLET

MEL

SUCRE

MANTEGA



La carnisseria 45The butcher’sLa carnicería La boucherie

Die Fleischerei

BOTIFARRONS

SOBRASSADA

CUIXOT/PERNIL

GANIVET

CARNISSER

PATÉ

BISBE

TAULELL

CAIXA

CUIXA

CONILL PORC

VEDELLA

BRAÇ

POLLASTRE

BOTIFARRA

SALSITXES
BISTECS

MITJANA

COSTELLA VARIA

CAMALLOT
/ CUIXOT (MEN.)



46 La peixateria The fish shopLa pescadería La poissonnerie

Das Fischgeschäft

BALANÇA
PEIXATERA

LLUÇ

CONGRE

POP/POLP (EIV.)

MUSCLOS

SÈPIA/SÍPIA ANFÓS

COPINYES/ESCOPINYES

RAJADA ORADA

LLOBARRO/LLOP

GERRET

RAP

LLAGOSTA

CAP-ROIG/
ROJA (EIV.)

ESCAMARLÀ

GERRETS

GAMBES

CALAMARS

PAGELL



The baker’sLa panadería y la pastelería La boulangerie et la pâtisserie

Die Bäckerei und die Konditorei El forn i la pastisseria 47

CARQUINYOLIS
BARRA

COCA

PA
TORTELL

PASTISSER

PASTÍS

CORRÓ

BUNYOLS

PASTES
SEQUES

REBOSTERIA

GALETES

FARINA

PALA

FORNER FORN

COCA DE XOCOLATA

BRAÇ DE GITANO

CARAMELS

RUBIOL

ENSAÏMADA

PANETS

CROISSANTS

COCARROI

MAGDALENES

TORRÓ

BOMBONS
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Das Obst

ALBERCOCS

POMA

PLÀTAN

GERDS

NESPRA

LLIMONA/LLIMÓ (EIV.)

MANDARINA

SÍNDRIA

PERES

TARONJA

RAÏM

MELÓ

PRUNESMELICOTONS

PINYA

XIRIMOIES ARANJA

CIRERES

CODONY

FIGUES

COCO

MAGRANA

FRAULES/
MADUIXES

ALVOCAT

MADUIXOTS
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Das Gemüse 

ALBERGÍNIA
ALLS

ESPINACS API

CARXOFA

PORRO
ENDÍVIA

COL

RAVES

PATATES

COGOMBRES

CARABASSONS

COLIFLOR

FAVES

ESCAROLA

PASTANAGA

NAP

TOMÀTIGA (MALL. I
MEN.) /  TOMÀTIC

(MEN.) / TOMATA (EIV.)
REMOLATXA

PÈSOLS

PEBRES

MONIATOS

MONGETES

BLEDES
ESPÀRRECS

CEBA

LLETUGA



ALTRES ÀREES D'INTERÈS
OTRAS ÁREAS DE INTERÉS
AUTRES SUJETS D’INTÉRÊT
OTHER AREAS OF INTEREST
ANDERE INTERESSENGEBIETE
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Der menschliche Körper

CAP

ULLS

BOCA

LLAVIS

LLENGUA
CABELLS

ORELLA

PIT

MÀ

PANXA

DITS

BOCA

ESPATLA

CUL

ESQUENA

BRAÇ

COLZE

CUIXA

CAMA

PEUS

GENOLLS

CARA
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malalties freqüents

INSOLACIÓ PICADA COP MOSSEGADA

BRAÇ ROMPUT

GATERAMAL DE QUEIXALCONSTIPATMAL DE CAP

TALL FEBRE CREMADA

Common accidents 
and illnesses

Accidentes y enfer-
medades frecuentes

Les accidents et les
maladies courantes

Häufige Unfälle und
Krankheiten
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ESCALADA

GIMNÀSTICA

REM
PING-PONG

VELA

NATACIÓ

TENNIS

FUTBOL

EXCURSIONISME

BÀSQUET

ESQUÍ
AQUÀTIC

EQUITACIÓ

ATLETISME

AUTOMOBILISME

CICLISME

JUDO



54 El temps The weatherEl tiempo Le temps

Das Wetter

NEU PLUJA VENT BOIRA

CALOR FRED CALABRUIX LLAMP



The timeLas horas Les heures

Die Uhrzeiten

0 ZERO

1 U/UN/UNA

2 DOS/DUES

3 TRES

4 QUATRE

5 CINC

6 SIS

7 SET

8 VUIT

9 NOU

10 DEU

11 ONZE

12 DOTZE

13 TRETZE

14 CATORZE

15 QUINZE

16 SETZE

17 DESSET/ DISSET

18 DEVUIT/ DIVUIT

19 DENOU/ DINOU

20 VINT

30 TRENTA

40 QUARANTA

50 CINQUANTA

60 SEIXANTA

70 SETANTA

80 VUITANTA

90 NORANTA

100 CENT

400 QUATRE-CENTS

1.000 MIL

1/2 MIG

1/4 UN QUART

2/4 DOS QUARTS

3/4 TRES QUARTS

Les hores 55

LES TRES
EN PUNT

LES TRES I
CINC MINUTS

LES TRES I
DEU MINUTS

LES TRES I
QUART

LES TRES I
MITJA

UN QUART PER A
LES QUATRE
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dilluns

GENER FEBRER MARÇ ABRIL MAIG JUNY JULIOL AGOST SETEMBRE OCTUBRE NOVEMBRE DESEMBRE

DIES DE LA SETMANA

MESOS DE L'ANY

dimarts dimecres dijous divendres dissabte diumenge

ESTACIONS

PRIMAVERA

MATÍ MIGDIA HORABAIXA
/ CAPVESPRE
/ TARDA (EIV.)

VESPRE /
FOSQUET(MEN.)
/ SOLPOST (EIV.)

NIT MATINADA

ESTIU TARDOR HIVERN

The calendarEl calendario Le calendrier

Der Kalender



FRASES D'ÚS CORRENT
FRASES DE USO CORRIENTE

PHRASES COURANTES
COMMONLY USED SENTENCES

SÄTZE DES TÄGLICHEN
GEBRAUCHS
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Bon dia. Bon vespre. Bona nit.
Buenos dias. Buenas noches. Buenas noches.
Bonjour. Bon après-midi. Bonsoir.
Good morning. Good afternoon. Good evening.
Guten Tag. Guten Tag. Guten Abend

Adéu.
Adiós.
Au revoir.
Goodbye.
Tschüss.

Fins aviat. Fins demà. Fins més tard.
Hasta pronto. Hasta mañana. Hasta luego.
À bientôt. À demain. À plus.
See you soon. See you tomorrow. See you later.
Bis bald. Bis morgen. Bis später.

A reveure.
Hasta otra.
Au revoir.
See you soon.
Auf Wiedersehen.

Perdonau.
Perdone.
Excusez-moi.
Excuse me.
Entschuldigen Sie.

Gràcies.
Gracias.
Merci.
Thank you.
Danke.

Què noms?
¿Cómo te llamas?
Comment est-ce que tu t’appelles ?
What’s your name?
Wie heisst du?

Nom… 
Me llamo…
Je m’appelle…
My name is…
Ich heisse…



59

Com estàs?
¿Cómo estás?
Comment ça va ?
How are you?
Wie geht es dir?

Molt bé, gràcies.
Muy bien, gracias.
Très bien, merci.
Very well, thank you.
Danke, sehr gut.

Qui és?
¿Quién es?
Qui est-ce ?
Who’s that?
Wer ist das?

És el meu germà. És un amic.
Es mi hermano. Es un amigo.
C’est mon frère. C’est un ami.
It’s my brother. It’s a friend of mine.
Das ist mein Bruder. Das ist ein Freund.

Què és això?
¿Qué es esto?
Qu’est-ce que c’est ?
What’s this?
Was ist das?

És un quadre.
Es un cuadro.
C’est un tableau.
It’s a picture.
Das ist ein Bild.

Quina hora és?
¿Qué hora es?
Quelle heure est-t-il ?
What time is it?
Wie spät ist es?

Són les dotze i mitja.
Son las doce y media.
Il est midi et demi.
It’s half past twelve.
Es ist halbeins.
On vius?
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On vius?
¿Dónde vives?
Où est-ce que tu vis ?
Where do you live?
Wo wohnst du?

Al carrer dels Oms.
En la calle Oms.
Dans la rue Oms.
In Oms street.
In der Strasse Oms.

On és l’hospital?
¿Dónde está el hospital?
Où est l’hôpital ?
Where’s the hospital?
Wo ist das Krankenhaus?

Baixant a mà esquerra.
Bajando a mano izquierda.
Il faut descendre et tourner à gauche.
Down the street on the left.
Die Strasse runter auf der linken Seite.

És a prop de correus?
¿Está cerca de correos?
C’est près de la Poste ?
Is it near the Post Office?
Ist es in der Nähe der Post?

No, és bastant lluny.
No, está bastante lejos.
Non, c’est assez loin.
No, it’s quite far away.
Nein, es ist ziemlich weit.

Per anar a correus?
¿Para ir a correos?
Pour aller à la Poste?
To get to the Post Office?
Um zur Post zu gehen?

Segueix per aquest mateix carrer.
A la primera cantonada, gira a la dreta.
Sigue por esta misma calle.
En la primera esquina, gira a la derecha.
Continuer tout droit dans cette rue.
Au premier croisement, tourner à droite.
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Go along this street.Then take the first on the right.
Gehen Sie diese Strasse weiter.
An der ersten Ecke biegen Sie nach rechts ab.

On hi ha una cabina telefònica?
¿Dónde hay una cabina telefónica?
Où est-ce qu’il y a une cabine de téléphone ?
Where can I find a telephone box?
Wo gibt es eine Telefonzelle?

Al primer carrer a l'esquerra.
En la primera calle a la izquierda.
Dans la première rue à gauche.
In the first street on the left.
In der ersten Strasse links.

Què vols?
¿Qué quieres?
Qu’est-ce que tu veux ?
What would you like?
Was möchtest du?

Vull dos quilos de cebes.
Quiero dos quilos de cebollas.
Je voudrais deux kilos d’oignons.
I’d like two kilos of onions.
Ich hätte gern zwei Kilo Zwiebeln.

Té taronges?
¿Tiene naranjas?
Avez-vous des oranges ?
Have you got any oranges?
Haben Sie Apfelsinen?

A quant són?
¿A cuánto son?
Combien coûtent-elles ?
How much are they?
Wieviel kosten sie?

A … el quilo.
A … el kilo.
… le kilo.
… a kilo.
Das Kilo für ...
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Posa-me'n dos quilos, per favor.
Póngame dos kilos.
Donnez-moi deux kilos, s’il vous plaît.
Can I have two kilos, please?
Gib mir bitte zwei Kilo.

Què et dec?
¿Qué te debo?
Combien est-ce que je vous dois ?
How much is that?
Wieviel bin ich dir schuldig? 

De què fas feina?
¿De qué trabajas?
Quel est ton travail ?
What do you do?
Als was arbeitest du?

Faig de pagès.
Soy campesino.
Je suis paysan.
I’m a farmer.
Ich bin Bauer.

Som mestre.
Soy maestro.
Je suis maître d’école.
I’m a teacher.
Ich bin Lehrer.

Quan vares néixer?
¿Cuándo naciste?
Quand est-ce que tu es né(e) ? 
When were you born?
Wann wurdest du geboren?

Fa 30 anys.
Hace 30 años.
Cela fait 30 ans.
30 years ago.
Vor 30 Jahren.

On vares néixer?
¿Dónde naciste?
Où es-tu né(e) ?
Where were you born?
Wo bist du geboren?

A …
En …
À …
In …
In …






